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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using your photographic equipment, basic safety 

precautions should a l ways be followed, inc luding the 

following: 

1. Read and understand a ll instructions . 

2. C lose supervision is necessary when any appli ance 

i s used by or near children. Do not l eave appli ance 

unattended while in use. 

3. Care must be taken as burns can occur from touch­

ing hot parts. 

4. Do not operate appl iance with a damaged cord or 

if t he appliance has been dropped or damaged -unt il 

it has been examined by a qualifi ed serviceman. 

5. Do not let cord hang over edge of tab l e or counter 

or touch hot surfaces . 

6. If an extens ion cord is necessary, a cord with a 

suitabl e current rating shou ld be used. Cords 

rated for less amperage than the appliance may 

overheat. Care should be taken to arrange the 

cord so that it will not be tripped over or pu ll ed. 

7. Al ways unplug appl iance from e lectr ica l outl et 

when not in use. Never yank cord to pull plug 

from outlet. Grasp plug and pull to disconnect. 

8. Let appl iance cool complete ly before putting away. 

Loop cord l oose ly around appl iance when storing. 

9. T o prot.ect against electrical shock hazards, do 

not Immerse th is appliance in water or other 

1 iquids. 

10. To avo id electric shock hazard, do not disassem­

ble this appliance, but take it to a qualified 

serviceman when some service or repair work is 

required. Incorrect reassembly can cause e lectr ic 

shock hazard when the appl iance i s used subse­

quently. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Bevor S ie den Mehrformatprojektor E LM O K100SM bedienen, so llten 
Sie die folgenden Sicherheitshinweise beachten: 

1. Informieren Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung e ingehend 
li be r die Bedienung des Pro jektors . 

2. Wenn Kinder in der Nahe sind, sollten Sie den Projektor nicht 
unbeaufs ichtigt lassen. 

3. Fassen Sie die Meta llte ile in der Nahe der Pro jekt ionslampe 
nicht an, S ie konnten s ich verbr ennen. 

4. Achten Sie darauf, de,B das Netzkabel nicht durch scharfe Kanten 
oder hei ,Be Flachen beschadi gt wird. F lihren S ie das Kabe l so 
zum Stromnetz, da,B man nicht dariiber sto lpert und den Projektor 
yom Tisch re i,Bt. 

5. Nur Verlangerungskabel mit Erdl e iter benlitzen und se ine Lange 
ri cht ig bemessen. 

6. Wenn der Pro jektor nicht benutzt wird, das Netzkabel aus der 
Steckdose nehmen. 

7. Sollte der Pro jektor durch S to,B oder Fall beschadigt werden, so 
benutzen Sie das Gerat erst wieder nachdem es von e inem Fach· 
mann geprlift und instandgesetzt wurde. 

8. Lassen Sie den Projekto r erst abklih len, beY~r S ie ihn zusammen· 
packen und wegstellen. 

9. Um si ch vor e inem elektr ischen Schlag zu schlitzen, diirfen Sie 
das Gerat nie mi t Wasser oder anderen Fllissigkeiten in Beriihr· 
ung bringen. 

10. Lassen Sie eventuell anfallende Reparaturen nur von e inem Fach· 
mann ausflihren. Durch e ine nicht richtig ausgefiihrte Reparatur 
setzen Sie s ich der Gefahr e ines e-lek tr ischen Schlages aus. 

11. Ve rwahren S ie d ie Bedienungsanle itung gut, damit S ie zur Hand 
is t , wenn s ie gebraucht wird. 

12. Lliftungsoffnungen freiha l ten . 

CONSEllS IMPORTANTS 

Lorsque vous utilisez votre apparei l de pro ject ion, il faut tou jours 
veiller a respecter les points s uivants : 

1. Lire et ass imil er Ie mode d'e mploi dans Ie detail. 
2. Surve ille r t r es attent ivement toutes le s manipulation s lor sque Ie 

mate r iel est employe par des enfants ou en leur presence. Demeurer 
a proximite durant toute la pro ject ion. 

3. Certaines part ies de l 'appare il (capot de la lampe) chauffent 
fortement en cours de projection et peuvent occasionner des 
brGlures . 

4. Ne pas essayer de faire fonct ionner l'appare il s'il a r ecu un choc 
important ( chu te ) ou s'i1 a ete endommage. De meme, ne pas se 
servir d'un cordon de liaison au secteur qu i a ete endommage. 
Se renseigner d' abo rd aupres d'un technicien qual ifie. 

5. Ne pas lais ser 'pendre Ie cordon secteur sur I'arete d'une table 
ou d'un meuble. Eviter so igneusement qu'il entre en contact avec 
une surface chaude. ? 

6. S i l' usage d'un pro longateur s'ave r e necessa ire, vei ller a ce 
qu ' il soit d 'une sect ion suff isante pour supporte r Ie passage de 
I'intens ite r eclamee par Ie pro jecteur, sans chauffer. Po r ter 
une particul iere attention a sa dispos ition sur Ie sol de man ie r e 
a ce qu'il ne puisse etre arrache ou piet ine. 

7. Ve ill e r a debrancher Ia fiche du secteur Iorsque I'appare il n'est 
pas employe. Ne ja mai s exerce r de tract ion sur Ie fil, mais 
tou jours s ur la fi che el le-meme pour Ie debrancher. 

8. La isser refroidir ent ierement Ie pro jecteur avant de Ie ranger. 
Enrouler Ie cordon secteur sans Ie serrer. 

9. Les fiches du cordon secteur do ivent toujours etre parfaite ment 
seches pour eviler tout r i sque de choc electr ique ou de court­
c ircu it. 

10. Pour les me me s raisons, ev iter de demonter Ies fiche s du cable 
a in s i d'ailleurs que le s parties du projecteur qui ne sont pas 
normalement access ibles . Le mater iel defectueux doit etr e confie 
a un technicien qua lifie. 

RESPECTER TOUT PARTICUllEREMENT 
CES INSTRUCTIONS 
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MEDIDAS IMPORTANTES A TENER EN 
CUENTA 

Al ut ilizar su equipo fotografico, deben adoptarse unas precauciones 
basicas de seguridad que inc luyen 10 s igu iente: 

1. Lea y ent ienda bien todas las ins trucc iones . 
2. Se impone una cuidadosa revis ion de los aparatos, cuando hayan 

podido ser tocados 0 uti li zados por los n in~s . No pierda de 
vista ninguna parte de su equipo mientras esta traba jando con 
e1. 

3. Debe tener cuidado de no quemarse a l tocar c iertas piezas que 
se sue len calentar. 

4. No utili ce el proyector con un cordon averiado, 0 si el aparato 
ha sufrido una caida, 0 si ha side en alguna forma danado, 
hasta que 10 examine un tecnico cualificado. 

5. 0 deje que el cordon se apoye en el borde de la mesa 0 mostra· 
dor 0 toque las superfic ies calientes . 

6. Si hace falta un cordon de extens ion, la capacidad conductora 
del mismo ha de estar de acuerdo con la corr iente que este 
utilizando. Los cables calculados para un amperaje inferior a l 
del aparato, sue len recalentarse. Cuide de instalar el cordon 
de tal manera que no pueda tropezar~ e 0 t irarse de e1. 

7. No desenchufe nunca el aparato mientras esta funci onando, ni 
de un tiron al cordon para sacarlo de l enchufe; agarrelo de la 
clavij a y tire de ella para de/senchufar. 

8. De je que e l aparato se enfrie tota lmente antes de guardarlo. 
Enlace £lojo el cordon alrededor del aparato, al recoger lo. 

9. Como protecc ion contra los riesgos de una descarga e l ~ctrica, 

procure evitar en el aparato el contacto de l agua u otros liqu idos . 
10. Para evita r tambien dichos rie sgos, no desarme usted el 

apar~to; me jor que 10 hage un tecnico cualificado, cuando por 
averia u otras causas sea necesar io. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 

PRECAUZIONI IMPORTANTI 

Quando s i usa un pro iettore c inematografico debbono sempre esse re 
segu ite Ie opportune precauz ioni d i s icurezza, iv i inc luse Ie seguenti: 

1. Leggere attentamente tutte Ie istruz ioni. 
2. E' necessario mantenere una stretta sorvegl ianza, quando l' ap ­

parecchio viene us ato da 0 vicino a bambini. Non lasciate adito 
a lacune c irca ec istruz ioni depp'uso de-I pro iettore . 

3. S i deve fare la massima attenz ione nee toccare parti bollent i che 
possano provocare ustioni. 

4. Non effettuare proiezioni con il fil o de ll a presa sfilacc iato e 
non usare il pro ietto r e quando fos se caduto 0 danneggiato, finche 
non sia state oppo rtunamente ver ifi cato nee un esperto di fiduci a 
de lla casa. 

5. Non lasciate che il fil o della corrente rimanga sospeso oltre 10 
spigolo de l tavolo 0 a contatto di superfici bollenti. 

6. Se si deve usare un filo d i prolunga, bisogna prima ver ifi care 
che s ia di amperaggio adeguato alla tens ione della rete. Infatti 
i fili di minor amperaggio di que llo che sarebbe necessar io 
applicare, sub iscono una tens ione eccessiva. Usate la mass ima 
dil igenza per sistemare i fili della corrente elettrica, fissandoli 
eventualmente con nastro ades ivo cosicche non divengano causa dl 
inc iampo e qu indi di strapp i. 

7. Ricordarsi sempre di staccare la spina quando non si usa 
corrente . Non dare mai strattoni a l fi lo de ll a corrente per 
togl iere la sp ina dalla pre sa. Affe rra r e invece la sp ina e tog­
lierla dalla pre sa. 

8. Lasc iate raffreddare completamente il proiettore prima di ac ­
cingervi a r iporl o. Staccate il filo de lla corrente e arroto late lo 
attorno a l proietto re quando 10 state riponendo. 

9. A protez ione d i risch iose scosse e lettriche bi sogna evitare che 
Ie attr ezzature vengano a contatto d i acqua 0 di altri liquidi. 

10. Non smontate ma i da soli il vostro proiettore. Quando fo sse 
necessario effettuar e qua lche lavoro di riparaz ione , a ffidate lo 
a l servi zio di riparazion i de lla Casa rappresentante. Uno scor ­
r etto rimontaggio PUQ esse re causa di ris ch iose scosse e lettriche 
quando l' apparecchi o ven isse in seguito usato. 

OSSERVATE QUESTE ISTRUZIONI 



VIKTIGA SKYDDSATGARDER 

AlI tid nar det ga ll er fotografi sk utrustning skall man for st studera 
bruksanvis ningen. 

1. Las och lar dig for s ta bruks anvisningen. 
2. Extra fors iktighet bor iaktagas om apparaten anvandes av barn 

e ller i dess narhet. Uimna a ldr ig barn ensamma med en projektor 
som gar. 

3. Fors iktighet bor iaktagas nar apparaten kors oavbr utet en langre 
t id da den givetvis bl ir nagot va r m. 

4. Kor inte pro jektorn med skadad kabel e ller om apparaten fa ll it 
i go lvet e ll er pa annat satt s kadats utan att forst lata kontrollera 
den av var service man. 

5. Lat inte natkabe ln hanga over vas sa kanter elIer komma i kontakt 
med heta ytor. 

6. Om for langn ingskabel a r nodvand ig, anvand godkand sadan och 
t ill rack l igt kraft ig. En alltfor tunn kan bi! varm. Var aktsam 
om den. S l it inte i kabe ln. 

7. T ag a lI tid ut natkabe ln efte r avs lutad pro jektion. Dra inte i 
kabe ln u tan tag i st ickproppen ordent l igt, nar natkabe ln skall 
avlagsnas fran vaggen. 

8. Lat apparaten kalIna helt innan den transporteras. Linda ihop 
kabe ln lagom lost i vaskan. 

9. Projektorn far inte komma i narheten av vatten e lIer andra 
vatskor. 

10. Skruva inte isa r projektorn s ja lv om det sku lle bli nodvand igt 
med nagon servi ce. Vid eget ingrepp upphor garant in att galla. 
La mna den a ll t id t ill utbi ldad ser.:vicepersonal. 

SPAR DENNA BRUKSANVISNING 

VElllG PROJECTEREN 

Voor en t i jdens het gebru ik van de projector moeten altijd bepaa lde 
voorzorgsmaat r ege len worden genomen, en we I de vo lgende : 

1. Lees de gebruiksaanwi jzing in het geheel goed door. 
2. Direk te contro le op de apparatuur is noodzake l i jk wanneer deze 

doo r of in de buurt van kinderen wordt gebru ikt. Blijf bij een 
pro jector wanneer deze in werk ing is . 

3. Aanrak ing van warme de len kan brandwonden veroorzaken. 
4. Gebruik de projector, a ls hij is gevallen, beschad igd of voorzien 

is van ee n ondeugdel i jk nets noer, niet eerder dan nadat hij door 
een terzakekundige of in e rnstige gevalI en door de te chni sche 
dienst van E lmo is gecont r oleerd en eventueel gereparee rd. 

5. Laat het snoer niet over een scherpe kant van de tafe l hangen 
of in aanrak ing komen met warme de len. 

6. Een eventuee l te gebru iken ve rl engs noer moet geschikt z ijn voor 
de gebruikte spann ing. Ve rlengs noe r en, d ie a Ileen voor een 
lagere spann ing geschikt z ij n, kunnen oververhit raken. T evens 
moe ten ver lengsnoeren zodanig worden aangebracht dat men er 
nie t ove r kan stru ike len. 

7. Wanneer het apparaat n iet gebru ikt wordt, moet de I ichtnet­
aans lui ting a lt ijd worden verwi jderd. T rek noo it aan het snoer 
als de stekker uit het stopcontact moet worden gehaald! 

8. Laat het apparaat vo lled ig a fkoe len a lvorens het op te bergen. 
9. Om elektr ische schokken te voo rkomen, moet e lk kontakt van de 

pro jector met een of andere vloe is tof worden vermeden. 
10. Om onge lukken te voorkomen moet niet ze lf aan de projector 

worden "geknutseld"; breng het in geval van een stor ing of 
de fect naar de techn ische d ienst van E lmo. 
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MAJOR SPECIFICATIONS 

TECHNISCHE DATEN 

CARACTERISTIOUES PRINCIPALES DU MODELE K-1 00 
SM 

PRINCIPALES ESPECIFICACIONES 

CARATTERISTICHE PRINCIPALI 

ELMO mod. K- 100 SM TEKNISKA DATA 

TECHN ISCHE GEGEVENS VAN DE ELMO K- 100 SM 

Film : 

Pro ject ion Lamp : 

Pro jecti on Lens : 

Pro ject ion Speed: 

Fi lm L oadi ng : 

Motor : 

St i l l Project ion : 

Super 8 I Single 8 I Regular 8 ( Double 8) 

12V lOOW Elmo Hal ogen Lamp with Cold Mirror 

F1.3 f= 15 - 25mm Elmo Zoom Lens 

14 - 24 fps 

Fully automatic system 

DC Magnet Motor 

Possible 

S low Motion Pro jection : Possib le 

Reverse Projection : 

Synchronous start wi th 

Tape Recorder 

Quick Rew ind : 

Ree l Capacity : 

Dimensi ons : 

We ight : 

Possible 

Possible 

Possible 

120m (400 ft) 

290 X 235 X 185 mm ( 1l~~X9! X 73
9
2 in ) 

6.5kg ( 2.9 lbs ) 

Film : 

Projektions lampe : 

Projektions ob jekt iv : 

Projektions ­
geschwindigkei t : 

Filmeinfadelung : 

Motor: 

fur Super 8 , Single 8 und Doppel 8 Film 

12 V / lOO W Halogen mit Kaltlichtspiegel 

Vario 1 : 1, 3/15 - 25 mm 

von 14 - 24 S I S kontinuierl ich verstellba r 

vollautomat i sch bi s in die Aufwicke l spule 

DC - Magnet - Motor 

Stillstands projektion: maglich aus Vor - und Ruckwartsprojektion 

Slow Motion Projektion : von 4 - 8 SIS 

Ruckwa~ts projektion : magli ch 

Suchse fur Simultanstart : vorhandefl, zum Starten von T onbandgeraten und 
Kas settenrekordern 

Schnellruck spulung : 

Spulenkapazitat : 

Abmes sungen : 

Gewicht : 

Film : 

Lampe de projection: 

Objectif : 

Cadences de pro ject ion : 

Chargement : 

Moteur : 

Arret sur image: 

Ralenti : 

Marche arriere : 

L ia i son avec un magne­
tophone a cassette : 

Reembobinage rapide : 

Capacite des bobines: 

Dimensions : 

Poids : 

magI ich, ohne Spul entausch 

120 m 

290 X 235 X 185 mm mit angeklappten Spulenarmen 

6.5 kg 

Super 8, Single 8 ou 8 Standard 

Elmo 12V/ 100W aux halogenes et miroir d ichro ique 

Zoom Elmo 1.3 / 15 - 25 mm 

14-24 im /sec. 

Ent i erement automat ique 

A courant cont i nu 

Incorpore 

Inc orpo re 

Incorporee 

Incorporee 

Incorpore 

120 m 

290 X 235 X 185 mm 

6,5kg. 



Pelicu la: Super 8/Singl e 8/8 Normal (Dob le 8) 

Lampara de proyecc i6n: Ha l6gena, E lmo, con espejo frio. 12 V. 100 W. 

Ob jet ivo de proyecci6n : E lmo Zoom F . 1,3 f=15 - 25 mm. 

Ve loc idad de proyecc i6n : 14 - 24 i. p. s . 

Carga de la pel kula : 

Mot or : 

Proyecc i6n con paro 
sobre imagen : 

Proyecci6n lenta : 

Proyecci6n hac ia atras : 

S incron i zaci6n con 
magnet6fono : 

Rebob inado rap ido : 

Capac idad de carga de 
pel fcul a : 

Dimensiones : 

Peso: 

Fi lm: 

Lampada d i proiez ione: 

Ob iett ivo d i proiez ione : 

Vel oc ita d i proiezione : 

Car icamento film : 

Moto re : 

Proiezi one di s ingolo 
fotogramma : 

Proiezione ral l entata : 

Sis tema total mente automat ico. 

DC Magneto . 

Posible. 

P os ible. 

Posible. 

P os ibl e. 

Posible. 

120 metros. 

290 X 235 X 185 

6,5 kg. 

mm. 

Super 8/S ingle 8/Doppi o 8 

12 V WOW Lampada alogena ELMO con specchio 
d icroico. 

F 1,3 f 15 - 25 mm. ELMO Zoom 

14 - 24 fps. 

Sistema completamente automatico 

Motore magnetico DC 

Poss ibi l e. 

Poss ibile. 

Pro iezione in retromarcia: P oss ibil e. 

S inc roni zzazione sonora 
con casset ta magnet i ca : 

Ri torno vel oce : 

Capac i ta bobina : 

Dimens ioni : 

Peso : 

Possibil e. 

Possibile. 

120 mt . 

290 X 235 X 185 

Kg. 6.5. 

Film : 

Projektionslampa: 

Objektiv : 

Hastighet : 

Super 8/S ingle 8/Dubbe l 8 

12 volt 100 W ha logen lampa med kalljus spege l 

Elmo Zoom F 1.3 /15 - 25 mm 

14 - 24 bi lder/sek. 

Filmladdning : Helautomatisk 

Motor : Av I ikstromstyp 

Enbildsvisning : Ja 

Slow Motion·projektion : Ja 

Bakliingesprojektion : Ja 

Synkronisering med 
kassettbandspelare: 

Snabbaterspolning : 

Filmkapacitet : 

Matt : 

Vikt: 

Film : 

Projectielamp : 

Projectielens : 

Pro jectiesnelheid : 

Filminleg: 

Ja 

Ja 

120 m 

290 X 235 X 185 mm 

6.5 kg 

Single 8/Super 8/Dubbe l 8. 

Elmo 12 V 100 W halogeenlamp met koudl icht ­
sp iegel. 

El mo zoomlens F 1.3 f=15 - 25 mm 

14 - 24 bId/sec. 

volautomat i sch 

Motor : gel i jkstroommotor 

Stilstaandbeeldprojectie : ]a 

Slow- motionpro jectie : ]a 

Achteru it projectie : 

S ynchron i sa tie met cas ­
sette ·recorder 

Snel terugspoelen : 

Spoelcapaci tei t : 

Af metingen: 

Cewicht : 

ja 

] a 

120 meter 

290 X 235 X 185 mm 

6,5 kg. 
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MAJOR PARTS DESCRIPTIONS 

BEDIENUNGSELEMENTE 

NOMENCLATURE 

DESCRIPCION DE LAS PARTES PRINCIPALES 

DESCRIZIONE DELLE PART I PRINCIPAL! 

PROJEKTORNS VIKTIGASTE DELAR 

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN 

..:---- - (D 

~---cv 

::..,l-.,-..."t::---- @ 

~:------@ 

(.--------@ 

-------(6) 

-------(J) 

-------® 
-------(9) 
- - ----- @ 

-------@ 

-------@ 

-------@ 

~-------~ 

~---------------------@ 

--@ 

T-----@ 

----@ 



CD Feed Ree l 

(2) Automatic T ake - up Reel 

® Take- up Reel Arm 

@ Feed Reel Arm 

® Fi l m Th read ing Slot 

® Speed Contro l Knob RS F ilm Type 
Selecting 

(f) Lever 

® Zooming Ring 

® Focusing Knob 

@ Operation Switch 

@ Framing Lever 

@ Fi lm Tri mming Slot 

@ Project ion Lever 

<Gl Tilting 1 ut 

@ Power Cord 

@ Hand strap 

@ F ront Cover 

@ Synchro jack 

@ Power Cord Receptacle 

@ Rear Cover 

CD Filmspule 

(2) Auffangspu le 

® S pul enarm 

@ Spulenarm 

® Fi l meinfuhrung 

® Geschwindigkei tskontrollknopf 

(f) F ormatumschaltung 

® Varioring 

® Fokussierknopf 

® Zentral schal ter 

@ Bildstr ichverstel lung 

@ Fi l manschneider 

@ Hebel fur Slow Motion und 
Sti ll standspro jekti on 

<Gl Hohenverste l l schraube 

@ Netzkabel 

@ T ragegr iff 

@ vordere Abdeckung 

@ Buchse fUr Simultanstart 

@ Buchse fur Netzkabel 

@ hinte re Abdeckung 

CD Bobine debitrice 

(2) Bobine receptrice a chargement 
automatique 

® Bras de la bobine receptrice 

@ Bras de la bob ine debitrice 

® Fente de chargement 

® Bouton de reg lage de vi tesse 

(f) Levier selecteur de format 

® Couronne de reglage du zoom 

® Bouton de mise au point 

@ Commutateur rotatif de fonctions 

@ Levier de cadrage 

@ Cal i bre d 'amorce 

@ Selecteur de def il ement 

<Gl Reglage en hauteur 

@ Cable d 'al imentat ion 

@ P oignee de transport 

@ Capot central 

@ Jack de synchroni sat ion 

@ Pr ise d'a limentat ion secteur 
@ Vis de fixation du couvercle arr iere 

CD Bobina de alimentacion 

(2) Bobina receptora automat ica 

® Brazo de la bob ina receptora 

@ Brazo de la bobina de a limentac i on 

® Ranura de inserc ion de la pe licu l a 

® Boton de contro l de la vel oc idad 

(f) Palanca de se lecc ion de l t ipo de 
pe l icula 

® An i 11 0 de transfoque (zoom) 

® Boton de enfoque 

@ Conmutador de operac ion 

@ Palanca de encuadre 

@ Ranura del cortador de pelicula 

@ Palanca selectora de modal idad de 
proyeccion 

<Gl Reg ll lador de al tura 

@ Cordon de energia 

@Asa de transporte 

@ T apa frontal 

@Terminal para sincronizacion 

@ Receptacul o de l cordon de energia 

® Torn i llos de la tapa poste r ior 

CD Bobi na a l imentatr ice 

(2) Awolgitore automat ico de ll a bob ina 

® Bracci o della bobina avvolgitrice 

@ Braccio dell a bobina al imentatr ice 

® Scanalatura/ guida del film 

® Manopola di control lo della 
ve l oc i t a 

(f) Levetta di se l ez ione del tipo di 
f ilm 

® Ane ll o dell o zoom di regolazi one 

® Manopola della messa a fuoco 

@ I nterrut tore di comando dell e 
operazioni 

@ L evetta di interl inea 

@ T aglier ina fi l m 

@ Leva d i proiezione 

<Gl Dado di sollevamento e 
incl inazione 

@ Cavo di a l imentazione 

@ Manigl ia di traspor to 

@ F rontespizio del coperchio 

@ Attacco per s incronizzazione 
sonora 

@ Presa per cavo di a limentaz ione 

@ Guida per avvi tare i I coperchi o 

CD Matarh jul 

(2) Automatiskt upptagningshju l 

® Upptagningsarm 

@ Arm for matarhjlllet 

® F ilmladdningsuttag 

® Instal l ning av projektionshastighet 

(f) Instal l ning av filmfor mat 

® Zoom ins talln ing 

® Fokuseringsratt 

@ Centra lomkopp lare 

@ Justering av bi Idstrecket 

@ Utt ag for filmtr imning 

@ Pro jektionsarm 

<Gl Lutningsaxel 

@ Natkabel 

@ Barhandtag 

@ F rontstycke 

@ Synkronuttag 

@ Anslutning for natkabe l 

@ Skruvar for bakstycket 

CD Filmspoel 

(2) Automatische opwikkelspoel 

® Achterste spoelarm 

@ Voors te spoelarm 

® Filminvoersleuf 

® Snelhe idsrege lknop 

(f) Hende I voor fi I mformaatkeuze 

® Zoomring 

® Scherpstel ring 

@ Bedieningsknop 

@ Kaderknop 

@ Filmsni jmes je 

@ Projectiekeuzeknop 

<Gl Moer voor hoogteve r ste II ing 

@ Netsnoer 

@ Handgreep 

@ Beschermkap 

@ Synchron i sat ie- aans lui t ing 

@ Aans luiting voor netsnoer 

@ Achterdekse I 

10 
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1. Plug in the power cord. 

2. Raise both take-up and feed reel 

arms . 

3. Mount t he feed reel and take -up 

ree l on each reel spindle . 

4. Insert i ng the end of f i I m l eader 

into the fi lm tr imm ing s lot, tr im 

the I eader end by press i ng down 

the trimm ing lever. 

* If no leader is provi d~d with the 
fi I m, at tach a pr oper I ength of 

l eader to i t. 

1. Netzkabel am Pro jektor 

ansehl ie(3en . 

2. Die vorderen und hin teren 

Spulenarme ausklappen. 

3. Filmvorratsspule auf die vordere 

und Au ffangspu le auf die hin tere 

Spu lenaufnahme steeken. 

4. Den wei(3en Filmvorspann in den 
Filmansehneider steeken und die 
Taste fiir den F ilmanschne ider 
naeh un ten driicken . 

Achtung ! 
Die Funkrion der automatischen Fi l me in· 
fadelung is t nur dann lOO%ig gelVahrleiste , 
\Venn der F il m mit e ine m genugend langen 
F i lmvorspann versehen is t. Wenn del' Fil m­
vO I'span n zu kurz oder de rselbe beschad igt 
ist, bi t re den F ilm mit e ine m neuen \lorspann 
versehen. 

1. Brancher Ie cordon secteur . 

2. Ouvr i r les bras porte -bobine. 

3. Placer les bob ines reeept ri ee et 

debi t rice s ur leurs axes respec ­

t i f s . 

4. Ca librer l'amoree en I'int r odu i ­
sant dans la fente prevue a eet 
effet ii. I 'avant du pro jeeteur, 
presser Ie lev ie r por tant Ie 
eouteau mobi le . 

TRES IMPORTANT : S'assurer que la 
coupe a bien eu I iell entre deux perforat ions 
sinon Ie chargement automatique ne pou rrai t 
avail' I ie ll convenab lement. 
* Si Ie fi l m n' est pas dote d'or igine d' une 

amorce blanche, en fixer une bonne longueu r 
( 1 metr e)avant d'ent reprendre Ie charge ment. 



1. Enc hufe el co rdon de energia. 

2. Disponga de ambas bobinas, la de 

toma y la de al imen tacion. 

3. Monte cada una en su eje. 

4. In sertando l a cola de principio de 

l a pe l icula en la muesca del corta· 

dol', recorte d i cho ext femo me· 

d iante presi6n de la pa lan ca del 

referido cortador. 

* S i la pe li cu la no lleva cola de 

principio, peguele una de longitud 

adec uada. 

1. Inserite l a spi na del cavo del l a 

corrente nella presa di corrente 

di al imentazione della rete. 

2. Alzate entrambi i bracci avvolgi · 

tori e predisponetel i per l'inseri · 

mento de II e bobi ne. 

3. Mettete la bobina alimentatrice 

(bobina piena ) e la bob ina ri ce · 

vitrice sui rispettivi bracci, in · 

sere ndole su i perni e f issate le 

mediante gli appositi blocch i. 

4. Inserite la codina iniziale del 

fi lm nell a apposi ta fessura de ll a 

scanalatura pr~mendo i I tasto 

dell'inserimen to automa ico. 

* Control la t e che il capo de l film 

sla provvisto di una coda con· 

veniente e che la stessa non sia 

ne co r ta ne I unga. 

1. Stoppa in natkabeln. 

2. Lyft upp armarna for matning och 

upptagning. 

3. ontera matarhjul och upptagnings · 

hj ul. 

4. Stoppa in f il men uttaget for 

tr i mni ng och tryck ned. 

* Om filmen saknar startsladd skal l 

en sadan skarvas pil.. 

1. Sluit het netsnoer aan . 

2. Breng de be ide spoelarmen in de 

juiste positie. 

3. Bevest ig de opw ikkel spoel en de 

f ilmspoel op de be ide spoe lassen. 

4. S nij het einde van de aanloopstrook 

af m.b.v. het filmsnijmesje . 

* Als er geen aanloopstrook aanwezig 

i s, moet deze eerst aan de film 

gemonteerd worden. 

12 
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5. Make sure the projection leve r is 

locat ed at t he position marked ..... 

Film Type Selecting Lever 

Se lect the I eve r in accordance wi th 

the type o f fi I m to be run . 

Push down t he lever t o S pos i t ion 

when pro ject ing eit her Super 8 or 

Singl e 8. 

For Regu lar 8 (D oub le 8 ) ope ration , 

pu sh up t he 1 e ve r t o R pos it ion. 

Caution : 

1. The fi l m type selecting lever 

mu st be set up positive ly a t each 

se l ect ed positi on, R or S . 

2. Be s ure to avo id moving th i s 

leve r whil e the projec ti on is unde r 

way . Ot herw ise, t he fi l m may be 

damaged. 

5. Vergewissern S ie sich, da/3 der 

Hebe l fi.ir S l ow Mot ion und St ill · 

st andspos it ion s i ch in Ste ll ung 

.... befindet . 

Formatumschaltung 

W·ithl en S ie das ri c htige F ilmfor mat. 

Fi.ir Su per 8 und S i ng l e 8 Fi l m 

mu/3 s ich der Hebe l fi.ir die Formatum· 

ste llung in Position " S ", fur Doppel 

8 Film i n Pos iti on " R" be f i nden. 

(R = Regu lar 8 ) 

Achtung ! 

1. De r Hebel fur d i e F or matu m­

ste llung mu/3 s ic h e inde ut ig au f 

P os iti on " S " ode r " R" be finden. 

2. Bef indet s ich der Hebe l fi.ir d ie 

Formatumstel lung in einer Zwi ­

sc henpos i t ion, so fun kt i on iert d ie 

automat isc he E infadelung nicht und 

der Film kann besc h,idigt we rden. 

5. S 'ass urer que Ie l ev ier sEdec te ur 

du mode de defilement est bien su r 

l a posit ion marquee ( .... ) . 

Selecteur de format 

Placer Ie levier sur la pos iti on 

co r respondam au type de film projete . 

Abaisse r Ie lev ier s u r l a pos i t ion 

" S " ( Super) pou r pro je te r un f i l m 

Super 8 ou Singl e 8. 

Le f i I m 8 Standard ( Doub l e 8 ) neces· 

s ite de remonter Ie lev ier en pos i· 

t ion " R" ( Regu lar) . 

Attention : 

1. II fa ut b ien pousse r Ie lev i e r' a 
fond de man i ere a ce qu 'i 1 s 'en· 

c l e nche sur la pos i t ion cho i s ie . 

2. Vei I le r tout particul iere men t a ne 

pas dep lacer ce levie r en coul' s de 

pr o ject i on, sous pe ine d' endo mma· 

gel' Ie fi lm . 



5. Procure que e l con mutador se lec· 

to r de modal idad de proyecci6n 

es te puesto en una posici 6n ma rcada 
( ... ~ ) . 

Palanca de Selecci6n del 
Tipo de Pelicula 

Accione l a pa lanca se lectora de 

acuerdo con e l tipo de pel icula que 

se d i s pone a proyectar. 

Mueva la palanca hasta l a pos ici 6n 

(S) cuando vaya a proyectar en Super ­

S 0 S ig le- S. 

Para 8 Normal ( Dobl e S), l leve I a 

palanca a la pos icion (R) . 

Precauci6n : 

1. La pa I anca de se I ecc i on de 1 t i po 

de pe li cul a debe ajusta r se, s in 

dudas, a cada posicion seleccionada, 

R 0 S. 

2. Evi te move r esta pa lanca durante 

l a proyeccion . De otro modo, la 

pelicula puede estropea r se . 

5. Per eseguire la proiezione occorre 

s i ste ma r e l 'i nterruttore d i se le · 

z ione nella posizionesegnata( ... ~ ) . 

Levetta di selezione del tipo 
di film 

Selezionare I a posizione della levetta 

secondo il tipo di film , co me e in­

dicato dal programmatore. 

Spingere in basso la l evetta con (S ) 

nella pos izi one ind icata per la pro· 

i ezi one Super S / Single S. 

Per i l doppi o S, s i stemare la le vetta 

ne l la pos izi one (R ) . 

Avvertimento 

1. La se lezi one de l t ipo di f i l m de ve 

essere fatta con la levetta nell e 

pos izi oni appos i tamente ind icate 

R 0 S. 

2. Evi tare assol utamente di muovere 

questa l evetta mentre l a pro ie­

z ione e in cor so. In caso contra­

rio il film s i danneggerebbe. 

5. Fo rvissa er om ate pro jekti onsar­

men star i lage ( ... ~ ) . 

Omstalining av fi l mformatet 

S ta ll armen i en lighet med den film ­

typ som ska I I vi sas . 

Tryc k ned arme n till " S" vid vi s ning 

av Super S oc h Singl e S film . 

F or standard S mm (Dubbel 8 ) fi I m 

tryckes armen upp til l " R" . 

Observandum 

1. Ar men for i nsta ll n ing av f il mfor­

matet , maste stallas in helt i 

re sp. lage, Rel l e r S . 

2. Armens lage far in te andras under 

visning, da detta kan s kada film en . 

5. Cont r o leer of de knop voor pro jec ­

tiekeuze in de stand ... ~ staa t. 

Hendel voor filmformaatkeuze 

Zet de hende l in de stand voor het 

type film wat gepro jecteerd moet 

worden. 

Voor Single - S en Super - S film s : 

stand" S" . 

Voor Dubbe l-S fil ms ; stand "R" . 

Waarschuwing 

1. Zorg da t de hende I voor f i I m f or ­

maatkeuze goed in de stand "R" 

of " S" i s gep l aatst. 

2. Onder geen beding mag deze hendel 

t i jdens het pro j ecteren worden 

verschoven. De f i 1 m kan daardoor 

ernst ig worden beschadigd. 
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1. Turn the operat ion s wit ch to the 

pos i t i on ma rked j!) and t he motor 

starts. Now, you are ready for 

thread ing the film . (The projec' 

t ion l amp does not li ght yet at 

th is s tage.) 

2. Insert t he end of the f i lm in to the 

t hr ead ing s l ot as indi cat ed by 

arrow. The film i s automat i call y 

threaded through the f i I m path and 

wound up onto t he take·up reel. 

3. Turning the operat ion switch to 

the pos i t ion marked (J·wi ll allow 

t he pro jector l a mp to I ight r eady 

for star ting t he pro ject ion. 

When the operat ion switch i s turned 

to j!) pos i tion a ft e r t urning t o <J~ 

position, the film cann't be threaded. 

to all position and then turn it to 

j!) position before threading ~he 

film. 

1. Wenn der Zentralschal te r in Ste l· 

lung j!) gebracht wird, lauft der 

Motor des Pro jektors . Nur in die · 

ser Schal terste llung funkti oni ert 

die automat i sche Fi I meinfadelung. 

( Die Pro jekt ionsl ampe brennt in 

d ieser Scha l terstel lung nicht, ) 

2. F i lm- Vorspann mit dem Film­

schneider anschneiden und sowe it 

in den Filme infadelschli tz sch ie· 

ben bis er vom Transportmechanis · 

mus erf apt wi rd. 

Del' F i I m wi rd nun automat i sch 

bis in die Aufnahmespule t r ans ­

port ie r t. 

3. Drehen Sie den Zentralschalter in 

Pos i t ion () , dami t auch d i e Pro· 

jekt ions l ampe brennt und die Pro' 

jekt ion begi nnt. 

1. T ourner Ie commu tateur rotati f 

sur la position j!) . Le moteur se 

met en route; Ie projecteur est 

prih pou r Ie chargement, (] a l a mpe 

demeure eteinte sur cette position) . 

2. Insere r l'amo rce cal i b ree dans I a 

fe nte de chargement (a insi que Ie 

mont r e la fleche ) . 

Le film est entrai ne de maniere 

automatiq ue tout au long de son 

tra jet jusq u'a la bobi ne receptrice . 

3. II suff it alors de tourner Ie bouton 

de commande sur la position ace 
pour allumer la l ampe et commen' 

ce r la project ion. 



1. Gire el conmutador de operacion a 

l a pos icion marcada ~ , y e l 

motor empezara a funcionar . Aho ra 

ya podra enhebr a r l a pe li cu l a. 

( La l a mpara de proyecc ion no se 

hab r a encend ido todavia ) . 

2. Inserte e l pr i nc ipio de la pe l icula 

en l a r anura de en heb rado, Como 

se i nd ica por l a flec ha. 

La pel icul a queda enhebrada auto­

mat i camente a t r aves del paso de 

l a mi sma, penetrando en la bobina 

de toma. 

3. Al girar el conmu t ador de opera­

cion hasta I a posic ion marcada Go, 
la lampara de l pr oyector se encen' 

dera y estara 1 i sta para I a pro­

yecc ion. 

1. Girare l'interruttoredi avviamento 

ne l la posizione segnata con ~ e 

i 1 motore e pronto pe r i 1 vi a. 

Ora voi potete far part ire i l film 

(La lampada d i pro iez ione i n que­

sto stadio non deve essere accesa ) . 

2. Introdurre la linguetta del film 

nella apposita fess ura, come e 
indi cato ne l l a d i rez ione del l a 

freccia. II fi l m automaticamente 

viene avvolto fino alIa bobina 

ricevitrice. 

3. Girate l'i nterruttore nell a pos i ­

zione ind icata con Go . In tal 

modo si accendera la lampada del 

proiettore che e cosi pronto per 

I a proi ez i one . 

1. Vrid centra lomkopplaren till lage 

~ fo r att starta mo to rn. (Pro­

jektionslampan tand s inte vid detta 

ti 11fa l Ie.) 

2. Stoppa in f il men i f ilml addn ings ­

ut t age t enl, pil marker inge n. 

F il men l addas automat i skt genom 

projektorn, och upp pa upptagnings ­

hjulet. 

3. Nar strombrytaren vr ides t i I I 

lage Go tands l ampan och visnin­

gen borjar . 

1. Draai de bed ieningsknop in de 

s t and ~ . De motor t r eedt nu 

in werk ing. De pro jector i s nu 

gereed om de film te tran s por ­

teren (De pro ject ie lamp br andt 

in d i t stadium ni et. ) 

2. Steek het e inde van de aanl oop­

s t r ook in de filminvoers leuf (aan­

gegeven door een pi j I ) . 

De fi I m wordt nu automat i sch door 

het f i 1 mkanaal getranspo r t eerd 

tot op de opw ikke l spoel. 

3. Draai de bedieningsknop in de stand 

Go. De lamp gaat nu branden en er 

kan gepro jecteerd worden. 
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Image Alignment 

A. Determine the vertical image he ight us ing the t ilting nut. 

B. Set up the image dimensions by turning the zooming ring. 

C. For achiev ing sharp image, establi sh a correct pro jector-to-screen 

d istance by use of the focusing knob. 

D. To e liminate a fr ame line, ad just by moving the framing lever 

e ither up or down. 

E. If the p icture tends to flicker, ad just by turning the speed control 

knob until a steady image is obta ined. 

Ausrichten Des Projektionsbilds 

A. Durch Drehen der Hohenverste ll schraube his s t sich das Pro­

jektionsbild auf der Leinwand ausrichten. 

B. Die Bildgro,8e lii,8t sich durch Drehen am Var ioring des Objektivs 

verste ]Jen. 

C . Zum Scharfstellen des Fi lmbildes auf der Leinwand mu,8 der 

Fokuss ierknopf gedreht werden. 

D. Zeigt sich oben oder unten am F ilmbild e in schwarze r Strich, der 

sog. "B ildstr ich", so lii,8t s ich die se r durch Verschieben der 

Bildstrichverstell ung nach oben oder unten bese itigen. 

E. Wenn das Fi lmbi ld flimmert oder die Bewegungen im Film unnat ­

iirlich wirken, dann mu,8 die Projektionsgeschwindigke it durch 

Drehen de s Ve rs te llknopfes veriindert werden. Anschlag rechts 24 

B/S , auf Indexstrich 18 B/S. 

Cad rage 

A. RegIer l'inclinaison du pro jecteur a 1 'a ide du bouton de reglage en 

hau teur s itue a I 'avant. 

B. Reg Ier les d imens ions de l 'image a I 'a ide du zoom. 

C . RegIer ensuite la nettete sur I 'ecran de pro ject ion. 

D. Pour eliminer la barre no ire separant deux images et cadrer 

convenablement la pro ject ion, ag ir sur Ie levier de cadrage en Ie 

poussant vers Ie haut ou vers Ie bas. 

E. S i l 'image sc int ill e, c 'est que la vitesse de pro jec tion est trop 

lente ; l 'a juster a l 'a ide du bouton de reglage de vitesse jusq u' a 

I 'obtention d 'une bonne stabil ite . 



Nivelaci6n de la imagen 

A. Determine la altura de la imagen en vertical, mediante la tuerca 

de inclinaciOn. 

B. A juste las dimensiones de la imagen girando e l anillo del zoom. 

C . Para lograr una imagen bri llante , establezca una correcta distancia 

proyector- pantalla, por medio del bot6n de enfoque. 

D. Para e liminar la linea de separac i6n entre fotograma y fotograma, 

mueva la palanca de encuadre arriba y abajo. 

E. S i la pelicula t iende a fluctuar 0 parpadear, ajustela girando e l 

bot6n de control de la veloc idad, hasta conseguir la estabilidad de 

la image n. 

Allineamento dell'immagine. 

A. Si regola l'i nc linazione del proiettore. 

B. S i se leziona la d imensione della immagine proiettata, ruotando 

1 ' ane ll o 'dello zoom. 

C. Si stabili sce la luminosita dell'immagine e la corretta distanza 

proiettore / schermo, per mezzo de ll a messa a fuoco micrometrica. 

D.Dopo aver inquadrato, s i sistemail quadro della proiezione 

spostando levetta verso il basso 0 verso l'atto. 

E. Se il quadro da una immag ine tremolante, s i provveda, g irando la 

manopo la di controllo de lla ve loc ita, fino ad ottenere una immagine 

ben ferma. 

Bildinstallning 

A. Stall \D bilden i vertika lplanet med hja lp av lutningsaxeln. 

B. Stall \D onskad bildstorlek med zoomr ingen. 

C. For att fa en skarp bi ld, fokuseras med installningsratten. 

D.For att avlagsna eventuell bildkant, flyttas armen for juster ing av 

bildstrecket, uppat eller nedat. 

E. Om bildrutan tenderar att hoppa, justera genom att vrida hastigh ­

etsreglaget t ills stadig b ild erhallits . 

Beeldinstelling 

A. Stel de juiste hoogte van het geprojecteerde beeld In door aan de 

moer voor de hoogteverste l ling te draaien. 

B. Bepaa l de beeldgrootte d. m. v. de zoo mring 

C. Draai, voor het verkrijgen van een scherp beeld, aan de scherpste lknop. 

D.Om een onjuist ingesteld beeldkader te corrigeren, moet de kader-

knop naar boven of naar beneden worden bewogen. 

E. lndien het bee ld a ls gevo lg van een te lage pro jectiesnelheid een 

hinderlijke fl ikkering te z ien geeft, moet dit door draaien aan de 

snelheidsregelknop worden opgeheven, zodat een rust ig pro jectiebee ld 

wordt verkregen. 
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Reverse Projection 
If the operat i on sw i tch is turned 

countercl ockwise to the position (]::-, 

you can make a reverse pro jecti on. 

If a frame line appear s, ad j ust by 

the fram ing lever. 

Still Projection 
Shift ing the projection lever to the 

lef t up to the posit ion 0 will enable 

you to perform a single frame st ill 

pro jec ti on of t he desired fram e. 

If a fr ame I ine comes out, return 

pro ject ion l eve r to .... ~ pos i tion once 

and then move it 0 posi ti on aga in. 

Slow Motion Projection 
When the pro ject ion l ever i s thrown 

t o ext r eme right posit ion , a s l ow 

mot i on projecti on i s available at a 

s peed rat e one th ird of t he ord in ary 

pro jec ting speed (approx. 5 to 8 fp s.) 

In this connect ion, if the ope rati on 

s wi tch i s set to the r everse projec ' 

t ion posi t ion, you can en joy a reverse 

s l ow moti on pro ject ion. 

RUckwarts-Projektion 
Wird der Zentralschalter gegen den 

Uhrze igersinn in P os. (]::- gebracht, 

so wird der F ilm ruckwarts proji · 

ziert. Meistens wi rd sich ein Bild· 

s tri ch zeigen, der durch die Bild· 

strichverstel lung bese i tigt werden 

kann . 

Sti Iistands-P rojektion 
Stillstands·Projekt ion bedeutet , dass 
das sich gerade im Bi Idfensters des 
Projektors befindliche Filmbild a l s 
Einzelb i ld proj iziert wird. Di e 
Umschaltung erfolgt durch Verschie· 
bung des Wahlhebe l s in die P os . 0 . 
Zum Schutz des Fil ms wi rd e in 
Fi Iter vor den Film geschwenkt, 
wodurch s ich die Helligke it des Pro­
j ekt i onsbi Ides reduziert. Dennoch 
sollte d ie Stillstands-Pro jekti on 
nicht liinger als 30 Sek. betragen. 
Sodann is t der Wahlhebel wieder in 
di e Neut ral ste llung .... ~ zu bringen. 

Slow Motion-Projektion 
Durch Umste llung des Wahlhebels in 
die Pos. 1/ 3 reduziert sich die Pro­
jektionsgeschwindigkei t auf ein Dritte l, 
d. h. auf Zeitlupe. Die Zeitlupen­
Geschwindigkeit kann durch Nach­
stellen am Geschwindigkeit sreg l er 
von 4- 8 B/S vari ier t werden. Auch 
bei Riickwarts - Projekti on kann auf 
Zeit lupe umgestellt werden. 

Marche arriere 
Pour la projection en marche arr ier-e, 

tourne r Ie commutateur rotatif vers 

l a gauche jusqu'a l a position (]O' . 

II se ra eventuell ement necessai re de 

r ea juster Ie cadrage a I'a ide du lev ie r 

appropri e. 

Arret sur image 
L e lev ier place it la base du pro jec ­

te ur permet , en pos iti on 0 , l'arre t 

sur image. 

II peUl arriver que I'arret s 'effectue 

entre deux images : pour faire d is ­

parai re l a ligne noire, repasser un 

instant sur la pos i tion .... ~ avant de 

venir en pos i t ion o. 

Ralenti 
Placer Ie levier it droite , sur la posi­

tion 1/3. La projecti on s'effectue 

a lors au ral ent i a une cadence ega le 

au 1/3 de ce ll e se lecti onnee pour la 

pro ject ion normale (so it de 5 a 8 im 

/sec . environ ). II est egalem ent possi ­

b � e de projeter au r alenti en marche 

arrier-e. 



Proyecci6n a la inversa 
S i el conmutador se gira a la lZ ' 

qui erda, a l a posicion (} , puede efec · 

tuarse l a proyeccion a la inversL 

Si la linea ent r e fotograma y foto· 

grama se hace vi s i bl e, a juste e l foto · 

grama que Ie interesa por medi o de 

la pal anca de encuadre . 

P royecci6n can para sabre 
imagen 
Camb ie a l a izqu ierda la palanca de 

proyecc ion hasta l a pos ici on 0 , 10 

que Ie permit ira detener y ver en 

proyeccion fija el fotograma que desee. 

Si se mues tra visible la linea de 

sepa raci on entre fotograma y foto · 

gra ma, vue l va una vez I a pal anca de 

proyecc i on a la posicion ... ~ , y !l eve · 

la de nuevo a l a posic ion o . 

Proyecci6n a movimiento 
lento 
Cuando l a palanca de proyeccion se 

gira 1/3 a su extrema posic i on a la 

derech~ se produce la proyeccion a 
paso lent o, a un tercio de la veloci · 
dad normal, s iendo esta de 5 a 8 f. p.s . 
ap roximadamente. En esta situacion, 
s i e l conm utador se ajusta a la pos i· 
c ion de proyeccion a l a inversa, 
puede obtener a l a vez proyecci6n a 
l a inversa y a mov imi ento l ento. 

Proi 'ezione in retromarcia 

Se i l commutatore e girato nella 

posizione <J: , voi p®tete pr oie ttare 

in retromarc ia. 

Se il fotogramma risulta fuori qua· 

d r o, potete sis temarlo con la levetta 

apposi tao 

Proiezione di fotogramma 
singolo 

Spostare la levetta dell'inter r uttore 

dal la posizione 0 verso ralt o, per 

ottenere la proiez ione di singol i 
fotogrammi . 

Se si deside ra tornare dalla posizione 

di " fo togramma singo lo" a l Ia posi· 

zione norma le, spostare l a levetta 

da ... ~ nella pos izi one primitiva O . 

Proiezione rallentata 

Quando la levetta d i proiezi one e 
s ituata nella estrema pos izi one di 
1/3, ta le posizi one e va levole per la 
proiezione rallentata. La proiezione 
dalla ve l oc ita normale viene portata 
appross i mau t i vamente a 5 0 8 fps . In 
ques ta connessione, la selezione del 
commutatore risulta rovescia ta ris · 
petto alIa pr ecedente proiezione. 
Ora voi s iete pronti per iniziare la 
pro iez ione a velocita rellentata. 

Baklangesprojektion 

Nar centralomkpp laren vrides moturs 

til l l age <J: visas f i lme n baklanges . 

Om en bildkant blir synlig jus t eras 

detta med arman harf or. 

Enbildsvisning 

Nar pro jekt ionsa r men s kju tes at van · 

ster t ill lage 0 kan ni betrakta 

onskad filmruta som sti llbild. 

Om ett bi lds t reck bl i r syn l igt, ater · 

fares armen till l age ... ~ och darefter 

till lage O . 

Slow motion-visning 

Nar pro jektionsarmen fa r es he l t t i l l 

hoger, erha l les sl ow·motion effekt 

med en hastighet av c:a 5-8 bilder/ 

sek . 

Vid denna instal lning kan ni aven se 

filmen baklanges i slow·mot ion, nar 

huvudst rombrytaren stall es I age 

bakat. 

Achteruit projecteren 
VVanneer de bedieningsknop tege n de 

wijzers van de kl ok in naar stand 

<J: wordt gedraa id, i s achterui t pro· 

jec te ren moge l ijk. Al s hierdoor het 

kader niet meer juist i s ingesteld, 

moet dit door de kaderknop worden 

gecorrigeerd. 

Stilstaand beeld 
Door de projectiekeuzeknop naa r 

I inks in stand 0 te schuiven, word t 

de pro j ect i evan een enke 1st i I staand 

bee ld ve rkregen. VV anneer het gepro· 

jecteerde beeld totaal don ker I S 

moeten we de handeling herhalen: 

eerst de knop terugzetten naar stand 

... ~ en vervolgens weer naar O . 

Slow motion 
Schuif de project iekn op helemaal naa r 

rechts (stand 1/3) . De hierdoor 

verkregen s low·mot ion pro jectie( van 

ongeveer 5 a 8 bId/sec.) is 1/3 van 

de normale projectiesnelheid. Deze 

mogel ijkheid is ook te gebruiken bij 

achteru it pro jecteren . 
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1. As soon as the f i I In has been 
wound on the take-up reel, set the 

ope rat ion sw i tch to °1/ 

2_ Insert the end of f i I m in to the 
sl i t of the feed reeL 

Then, turn the ope rat ion swi tch 
to~ position and rotate clockwise 
t he speed control knob al l t he 

way and the f i I m can be rewound 
at high speed_ 

How to unload the film 
halfway through projection 
1. Remove the f ront cover_ 
2_ Re move the transparent cove r for 

f il m gu ide _ 

3_ P ulli ng on the lens holder toward 
yourse lf to open_ 

4_ Unload the film progressively out 

of the film threding s l ot. 

Caution: 
When the fil m i s co mplete ly unl oad­

ed, be sure to replace the lens holder 
and t ran spar ent cover in position and 
fix the front cove r back positively_ 

1. Sobald der Fi I m vall ig auf der 
Auffangspul e a ufgewi cke l t ist, den 
Zentral ter in P os iti on 06f bringen_ 

2_ Das Filmende in den Sch l i tz der 
Filmvorratsspule stecken und mit 
2-3 Spulendrehungen in der Film­
vorratsspule befestigen_ 
Dann den Zentralschalter in P os i ­
t ion ~ drehen und den Geschwin­
d igkei t sregler im Uhr ze igers inn 
drehen, dam i t der F il m mit hoher 
Geschwindigkei t zuriickgespu l t 
wird_ 

Herausnehmen des nu r 
teilweise projizierten Films 
1. Vorde re Abdeckung nach vorne 

abnehmen _ 
2_ Objekt ivhal ter gegen den eigenen 

Karper aufk lappen _ 
3_ Film aus- dem Filmkanal vorsich­

tig entnehmen_ Dabei an der F ilm­
einfuhrung beginnen_ 

Achtung : 

Wenn der F i I m entnomme n i st , den 
Objekt ivhalter wiede r zuklappen und 
d ie vordere Abdeckung wieder richtig 
au fsetzen_ 

1. Des que Ie f il m est enroule sur 
la bobine receptrice , placer Ie 

commutateur rotat i f sur" °6f " 

2_ In se rer I ' extrem ite du film dans 
la fente du moyeu de la bobine 
debi trice_ 

Placer alors Ie commutateur rota­

tif sur la positi on ~ et tourner 
Ie bouton de r eg lage de vitesse 
sur la posit ion maximum af in de 
reembobiner rapidement Ie fi lm_ 

Dechargement du film en 
cours de projection 
1_ Oter Ie capot frontal _ 

2_ Faire pivoter I 'ob ject i f pour 
degager Ie coul oi r de pro jection_ 

3_ Decharger progressivement Ie 
film _ 

Attention : 
Une fo i s cette operat ion term inee, 

ve i ller a bi en refermer Ie porte ­
object if et Ie capot _ 
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1. Tan pronto como la pe l icul a haya 

quedado enro ll ada en la bobina 
receptora, col oq ue el conmutador 

en 0l/ . 

2. Inserte el extremo de la pe l kula 
en l a hendidu ra de la bob ina de 
a l imentacion. 
E ntonces gire el conmu tador a la 
pos icion ~ y de vueltas a la 
derecha hasta e l final , al boton 
de control de la velocidad, y la 
pe I i cui a se Ie rebobi nara a gran 
ve loc idad. 

C6mo descargar la pellcula 
en mitad de la proyecci6n 
1. Saque la tapa fronta l. 
2. Tire hac ia usted de l soporte de 

obj et ivo para abr irl o. 

3. Libere la pelicula de sus cana les 
de paso a 10 largo de todo e l 

recorrido. 

Precauci6n : 

Cuando la pelicula este completa· 
mente descargada, asegurese de vo l­
ver a poner en pos ici on e l soporte 
de l oh jetivo, y vue lva a f ija r bi e n 
I a tapa fronta l. 

J . Appena i I f i I m e stato gi rato, 
bisogna riavvolgere la bobina. 
Comp ie re ques ta operazione s i ste­
mando i I commu tatore su 0l/ 

2. Inserite nella propria bobina la 

coda del film e quindi sistemate 
il commutatore sul la posizione 
~ e girate contro l lando costan ­
temente la velcita manovrando la 
manopola, v ia v ia che il film s i 
ri avvo lge, con il ri to rno ad a l ta 
velocita. 

Come scaricare il film duran­
te la proiezione 
1. T og li ete la parte ante ri ore del 

coperch io. 
2. Tirate i l portaobiett ivo verso vo i 

stess i, aprendolo. 
3~ Scaricate progress ivamente i I 

film all ' esterno, togliendo la 
pe l I ico la dall a scana lat ura. 

Attenzione : 
Quando il film e completamente scar i­
cato e piLI semp l ice rimpiazzare il 

portaob iett ivo ne ll a sua pos i zione 
normale e fissare il fronte del 
coperchio ante ri ore con precisione . 

1. Sa snart filmen har kommit upp 
pa upptagningshjulet, s ta l les cent · 

r a lomkopp·la ren i lage 0l/ . 

2. Stoppa In filmen 
matarh julet. 

spa re t pa 

Fo r darefter centralomkopplaren 
t ill lage ~ och vrid hastighets­
kontrollen medurs sa langt det 

gar, sa att fi l men aterspo las med 
hog hast ighet. 

Urladdning av delvis 
projicerad film 
1. T ag bort f r ontstycket 
2. Drag ob jekt ivhal laren mot er for 

att oppna. 

3. Tag ut filmen ur laddn ingsbanan 

Observandum : 
Nar fihnen ar helt urladdad, se t ill 

att aterfora ob jekt ivha ll aren och 
satta ti llbaka frons tycket . 

1. Zet de bedi eningsknop op " 0l/ " 
zodra de film in z'n ge hee l op de 
opw ikkelspoel is gewonden. 

2. Steek het einde van de film in de 
sleuf van de voor ste spoel , draai 
de bedieningsknop tegen de wi jzer s 

van de kl ok in naar stand ~ en 
zet de sne lheidsregelknop in de 
hoogste stand ; de film wordt nu 
zeer sne l teruggespoeld. 

Uitnemen van de film 
halverwege het projecteren 
1. Verw i jder de beschermkap. 
2. Klap de lens opz ij 
3. Haal de f i lm voorzicht ig ui t he t 

f i Iminvoerka naal . 

Waarschuwi ng : 
Wanneer de f ilm gehee l is verw ij­
de rd, moet erop worden gelet dat de 
lens weer in de oude stand wordt 
teruggeklapt en de beschermkap weer 
op z ' n plaats wordt ge montee rd. 
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U sing an optional synchro-cord ( PC-
009 ) , connect the remote jack of the 
E l mo SR-l or convent ional cassette 
tape recorde r (only those equipped 
with remote jack) with the synchro­
jack i n the pro jector_ 
Meet the speed control knob at the 
mark as shown in the photo. In thi s 
case, the film speed available is 
approx. 18 fps _ 
If the operati on switch i s set to ,t. 
pos i t i on, the cassette tape recorder 
can be started in phase wi t h the 
pro jector. 
It is possible to record the back­
ground music or narrat ions on t he 
cassette tape recorder whi Ie watch­
ing the sc reen or to reproduce them 
in keeping the pace with the movie 
pro jecti on. 

Note : 
PI ease use PC-Olo (Opt i onal acces ­
so ry cord ) when the r ecord ing is 

performed wi t h the microphone 
equ ipped with remote jack. 

Der ELMO K 100 SM besi tz t ei ne Buchse 
fUr den Simul tan-Start von Kassettenrekor­
dern und Tonbandgeraten mi t F ernbedienung­
sansch lu,B. Besonders einfach is t die Bedie­
nung mit dem Kasset tenrekorder ELMO SR 
1, denn hier braucht nul' eine Ve rbi ndung 
zwi schen del' Buchse fur Simultan·Start am 
Projektor Elmo K 100 SM und de m Anschlu,B 
"REMOTE" des Kassettenrekorders ELM O 
SR 1 mittels Ubersp ie lkabel mit 2 Kli nken­
steckern 3.5 mm ¢ hergestellt zu werden . 
Dann wird der Geschwindigkeitskontrollknopf 
auf d ie Marki e rung 18 B/ S eingestellt wie 
im nebenstehenden Bild gezeigt. Dreht man 
nun den Zenlral · Schalte r in Pos iti on ,t. , 
so starte t del' Kassettenrekorder . 
F ur d ie in der Bundesrepublik Deutschland 
sehr gebrauchlichen Kassettenrekorder der 
Fi r ma Grundig und den Kassettenrekorder 
Ph il ips 2209 AV mit Fernbedienungsanschl u,B 
bieten wir Kabel fur Simultanstart als 
Zubehor an , ( Gerate-Type und Fabrikat 
angebe n) , ' 

Au,Berdem ist das Ve r bindungs kabe l EL 10 
PC-OO?' a ls Zubehor erhaltlich fur japan ische 
Kassettenrekorder mi t Fernbedienungsansch­
lu,B . Fur japanische Kasset tenrekorder mi t 
Fernbedienung uber Mi krophon wird zusatz · 
I ich das Adapterkabel ELMO PC·OIO benot igt 
damit das Mikrophon gleichzeit ig benutzt 
werden kann. (s iehe Abb. ) 

A I 'aide du cordon- synchro PC-009, relier 
la pri se jack de synchro nisation du pro ject ·­
eur au jack de tel ecommande du magne tophone 
ELMO SRI oU de tout autre magnetophone 
a cassette, pourvu qu' i l soit equipe d'une 
prise de commande a distance . 
Placer Ie repere du bouton de reglage des 
v itesses sur la pos iti on indiquee par Ie 
schema ci ·contre. La vitesse de def i le m€<l t 
sera al ors de 18 im/sec. Des que Ie commu­
tate ur rotatif sera place sur la position ,t. , 
Ie magne tophone se mettra a utomatiquement 
en marche en meme t emps que Ie projec teur. 
Il es t ainsi possible d 'enregist rer un commen 
taire, des bruitages ou une musi que d 'ambi­
ance tout en surveillant Ie derou le ment du 
film sur I 'ecran. La reproduc ti on se fera 
tres facilement avec un excellent synch­
ron isme sans qu ' il VOllS soit necessa ire de 
quitter votre fauteui l. 

Note : 

Il conv ient d 'e mployer Ie cable intermed· 

iaire PC-OlO pour re lier un micros a tele· 

co mmande equ ipe d' une fiche jack doub le 

jstandard au magnetophone, tout e n conse r ­

vant la possibilite d ' une telecommande 

exte rne. 

How to connect the projector with the cassette tape recorder equipped with remote jack, 
Die Prinzipschaltung zeigt die Kombination ELMO K 100 SM und Kassettenrekorder mit 
FernbedienungsanschluB , 
Schema du branchement a effectuer pour relier Ie projecteur a un magnetophone a 
cassette equipe d'un jack de commande a distance, 
C6mo conectar el proyector con el magnet6fono de cassette equipado con 
enchufe de control remoto. 
Come si connette il proiettore col magnetofono a cassetta per mezzo di 
cavo di prolunga e spina jack , 
Hvr projektorn kopplas till kassettbandspelare med fjarrkontroll 
Aansluiting van de projector met een cassetterecorder, die voorzien is 
van een "remote" uitg ang , 



Par medi a de un cordon s incronico opc ional, 
conec te e l enchufe de control remoto del 
EI mo SR-1 0 de un magnetofono de cassette 
convenci onal (solo los cqu ipados con enchufe 
de control remoto), con e l enchufe s incro­
ni co de l proyector. 
Haga co inc idir el boton de cont rol de la 
ve10ci dad can la marca, segun se mues tra 
en la foto_ En este caso la velocidad de 
la pel icu la sera aproximadamente de 18 i. p.s . 
Si e l conmutador se ajusta a la posicion 
;, J e1 magnetofona casse tte entrara en fase 
con e l proyecta r . 

Es pos ible o i r la musica de fondo 0 narra · 
cion grabadas en la cassette mientras mi· 
ramos independi entemente la pantalla, 0 

reproducir clicho sonido en sincronizacion 
con la proyecci6n de la pel icula. 

Nota : 
Use el PC (co rdon accesor io opci onal ) 

cuando la grabacion se haga con el microfono 

equipado con enchufe de control remoto. 

E ' POs§iib il e ut ilizzare apzionalm enle un 
cavo (PC-OOg) pe r la conness ione alia presa 
dell 'ELMO SR-1 0 di un qualsiasi magne­
tofono a cassetta al proiett ore stesso, 
purche i I magnetofono sia dotato di presa 
unipo lare (t ipo jack). 
Effett uate i I controll 0 de ll a veloc i ta con 
la appos ita manopola, adeguandola a quell a 
de ll a proiezione del film. 
La velocita normal e de l film e di 18 fot / 
sec. I.. 
Se I ' interru t tore e nella posizione . '. la 
cassetta sonora del registratore ri sultera 
pronta per la partenza s incr ona col pro· 
ietto re. 
E' possibile regi strare musica d i ogni ge nere 
a narrativa, poiche il sonoro della casset ta 
del magnetofono risul ted. in perfetto sin­
cronismo can quanta appare sullo schermo, 
riproducendo i suoni nel moment o stesso 
della proiezione cinematografica. 

NOTA : 
E' possibile il collegamento del proietto re 

col magnetofono a cassetta, uti Ii zzando i I 

cavo PC OlO ( raccordo accessorio opzio ­

nale ), col relativo microfono, dotato di 

cavo di pro lunga e spina jack . 

• Optional accessory cord PC-~Og and PC -O 10 

. Notwendig : Verb indungskabel ELMO PC-DOg 
PC-OOg und Adapterkabel ELMO PC-O 10 

. Accessoires en option : c§bles PC-~Og et PC-010 

. Cordones PC -~Og y PC-010 , accesorio opc ional 

. Cava accessorio opzionale PC -~Og e PC-010 

. Sladdarna PC -~Og och PC-010 (extra tillbehor) 

. Aa nsluitkabels PC-~Og en PC-O 10. 

P C-Olo 

Ans lut ELMO kassettba ndspe lare SR-1, ell er 

annan kassettspelare med uttag for f jarr­

kont roll, med s ladden PC·OOg (extra ti ll be­

hor) ti II / projektorns synkronuttag. 

Stall in hastighetskontrollen vid marke t , sa 

som visas pa bilden. Frekvensen bl ir nu c : a 

18 bi Ider / sek. 

Omcentralomkopplaren stalls i lage ;' start­

as kassettbandspelaren i fa s med pro jektorn. 

De t bl i r nu moil igt att spela in bakgrunds ­

musik, eller andra beledsagande Ijud, vid 

samtidig projicering, eller att 8.terge dem i 

takt med bi Iden. 

OBS 

Anvand sladden PC-OlO (extra tillbehor) vid 

inspelni ng med mikrofon, som har fjarr ­

kontroll. 

Projector 
Projector 
Projecteur 3 . 5 ¢ 
Proyector 
Pro iettore .... c=]= 
Pro jektor 
Projector 

Projector 
Projector 
Projecteur 3 .5 ¢ 
Proyector 
Proiettore c=l= . 
Projektor 
Projec tor 

2.5¢ 

-~ 

3.5 ¢ 

--- = 

Cebru ik de spec iale synchronisat iekabel 
( PC-OOg) , di e de "remote" uitgang van de 
Elmo SR-1 cassetterecorder met de "syn­
chro" ingang van de projector verbindt. 
Andere cassette recorde r s kunnen ook ge­
bruikt worden, mits ze zijn voorzien van een 
\'remote" ui tgang. Zorg dat het merkteken 
op de sne lheidsrege lknop tegenover dat van 
de projector staat ( zie foto ) . De projec ­
tiesnelheid is nu 18 bid/sec . . 
Ais de bedieningsknop in stand ;, wordt 
gezet, kan de cassette recorde r synchroon met 
de projector worden ges tart. 
Het is moge l ijk om achtergrondmuziek of 
commentaar tijdens de projectie te reg i­
streren om het daarna synchroon met het ge­
pro jecteerde bee ld weer te geven. 

Cebruik de PC-OlO kabel (extra accesso ire ) 

\Vanneer bij het opnemen van geluid geb ru ik 

wordt gemaakt van een mi crofoon met 

af standsbediening. 

Conventional cassette tape recorder 
Kass. - Rek. 
magnetophone a cassette standard (normes japona ises). 
Magnet6fono de cassette convenc ional 
magnetofono a cassetta 
Konventionell kassettbandspelare 
conventione le cassette recorder 

(Female) Tape recorder / Microphone 
( Ferns t) Kass . - Rek.m. lib. Mikr. 
liaison micro / magnetophone a cassette. 
(Hembra) Magnet6fono / Micr6fono 
( femmina ) magnetofono / microfono 
(Honkontaktl Kassettbandspelare/Mikrofon 
(contra) cassetterecorder/mic rofoon 
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Projection 'Lens 
Turning the f ocus ing knob full y c lock ­

wise, pull out the pro ject ion lens 

forward . Wipe t he lens c l ean gently 

with a camel ha ir brush or so ft cloth 

without fingeri ng t he lens _ 

When r eplac ing t he lens, be s ure that 

the focusing knob i s full y turned 

c l ockwi se. Insert the lens wh ile 

pay ing good care to the guide pin 

socket accepting the lens. 

Pressure Plate I Aperture 
Plate 
When the project i on l ens ho lde r is 

pull ed out afte r the front cover has 

been removed, the pressure plate i s 

t o appear. 

Remove any film d i rt or other fo r­

e ign matters on the pressure . plate 

with use of the suppl ied brush. 

Caution : 
Be su r e not to touch the film send­

ing c l aw . 

Reinigen des Objektives 
Den Foku ss ie r knopf im Uh r ze iger ­

s i nn bi s zum Anschl ag drehen und 

das Ob jek tiv nach vorne gerade her­

ausz iehen . Nun kann das Ob jektiv 

mit e inem we ichen Haarp inse l oder 

Tuch entstaubt werden. Die Vorder­

und Hinterlinse des Objektivs nie 

mit den Fingern beruhren. Be im 

Einsetzen des Objekt ivs i st darauf 

zu achten, da/3 der an del' Ob jektiv­

fassung angebrachte Fuhrungsst i ft in 

d ie Nut der Objekt ivha l terung e in ­

gepa(3t wird. 

Reinigen der FilmfOhrung 
Die Metall-Filmfuhrung ist sehr 

prazi se hergestell t und sorgfal tig 

bearbeitet, damit del' Film nicht 

beschad igt w i rd. Trotzdem konnen 

s ich nach l angerer P r ojektionsdauer 

Staub und En:lUIsionsreste fe s tse tzen. 

Um diese zu entfernen, kann die 

vordere Abdeckung entfernt und der 

Objekt ivhalter aufgeklappt werden. 

Nun kann die Filmbahn mit de m 

Reinigungspinse l gesaubert werden. 

Achten Sie darauf, d a,B del' Trans ­

portgre ifer dabei nicht beschadigt 

wird. 

Objectif de projection 

Tourner Ie bouton de mise au poin t 

it fond dans Ie sens des aigu illes d'une 

montre . II est alor s possible d'ex t raire 

I'ob ject if de son embase. Chas ser les 

poussieres abras ives it l'ai de d'un 

bl aireau souff lan , puis ess uyer hrs 

traces grai sseuses it l'a ide d'un mou­

choi r de coton tres propre et non 

pelucheuL Atten ti on it ne pas poser 

les doigts sur les lentil les avant 

ou arr iere . 

Pour replacer l'ob ject i f, s' assurer 

que Ie bouton de mise au po in t es t 

tourne it fond vel'S l a droite . Ins e re r 

al ors l a moniure dans son embase en 

ve i Il ant a guider avec soin Ie do igt 

de pos i t i onnement dans I a fente 

cor r espondante de I'embase. 

Presseur IFenetre de projec­
teur 
P our acceder au presseur et it la fene ­
tre du projecteur, il faut oter Ie 
couvercle l ateral ei basculer Ie 
porte -ob ject if. La brosse I ivree avec 
Ie projecteur permet alors d'oter 
toutes l es pouss ieres ou les depots 
de f ilm qui pourra ient gener la pro­
jection ou Ie mouvement de la gri ffe. 

Attention : 
Ne pas toucher la griffe d'entraineme nt. 



Objetivo de proyecci6n 
Girando tota l mente a l a derecha el 

baton de en f oqu e, tire de f rent e haci a 

afuera el ob jet ivo. L im pie can del i · 

cadeza e l ob jetivo can un pince l de 

pe lo de camello a can un pano blando, 

s in t ocar e l cristal can los dedos . 

C uando reemplace el ob je t ivo, as eg6· 

rese de que e l baton de enfoque 

esti tota l ment e girado a la derecha. 

Inserte e l ob jetivo con cu idado de 

que el p ivote guia entre en su enca je 

y r ec iba bien e l ob jetivo. 

Placa presora / Tapa de aper­
tura 
Cuando 
soporte 
despues 
frontal , 
E li mine 
pe li cula 
que haya 
pre so ra, 

se ti ra hac ia a fu era del 
de l ob jetivo de proyecc i6n , 
de habe r qui tado l a tapa 
aparece I a pi aca presora. 
cualquier s uci edad de l a 
u otras materias extranas 
depositadas en dicha placa 
por medi a de un cep ill o, 

que se sumini st ra. 

Precauci6n : 
Cu ide de no tocar e l garfio inter­
mit ente . 

Obiettivo di proiezione 
Far ruotare l a manopola de ll a messa 

a Fu oco in senso orari o, estraendo 

l'obiett ivo 1n avanti. Strofinare 

l 'obiett ivo de l icatamente can la spa· 

zza la di pe lo d i camme ll o a panno 

soffice per togl iere Ie ditegg iature 

e r enderl o pu l i to . 

Quando rico ll ocate I'obiettivo, ese· 

guit e la messa a Fuoco ruot ando la 

ghiera nel sensa orario (delle lanc ett e 

de ll' or olog io ) . Introdurre can atten· 

z ione l'obiettivo mentre s i posiz iona 

la gu ida a pe rno ne II a cavi ta che 

accoglie l'obiett i vo s te sso. 

Piastrina del pressore 
Ap r ite il coperchi o fr onta l e e spo· 

state l a t eralment e il porta·obi e tti vo. 

II pressore, posta dietro l'obiettivo, 

v iene cosi aperto consentendo una 

rapidapulitura can I'appos ito spaz za· 

I ina. 

Attenzione 

Assicuras i di non toccare la griffa 

nel l 'eseguire l a pul izi a . 

Projektionsobjektivet 
Vrid fokuser ingsarmen medsols sa 

l ang t det gar, och drag ut objektivet 

f ramat. Put sa ob jektivet fors iktigt 

med en mjuk pensel el l er mjuk duk, 

utan att vidrara g lasytorna. 

Se t ill att fo ku seringratten vrides 

he l t till hager na r ob jektivet mon­

teras . Satt i ob jekt ivet , samt idigt 

s am ni noggrant se r till att styrs ­

tift et passas in i obj ekt ivet. 

Tryckplattan 
Nar obj ekt ivhallaren dragit s ut , efter 

att fr ontstycke t tagits bart, bli r 

tryckplattan synl ig. 

T ag bar t alIa filmre ster och fram · 

mande partiklar fran tryckpl attan 

med medfal j ande bors te . 

Observandum 
Se noga t ill at t a ldrig v idrara gr i· 

paren. 

Projectielens 
Draai de scherpstelknop za ver moge­

Ii j k naar rechts en trek vervo lgens 

de pro ject i e l ens uit de vatting. Maak 

de lens voorzicht ig schoon met een 

kamee lharen borste l of een zachte 

• doe k, zander daarb i j de I ensopper­

vlakken met de v inger s aan te raken. 

Wanneer de lens weer wordt terug· 

gep laat s t, moet erop ge let worden 

dat de scherpste lkn op nag naar uiterst 

re cht s s taat gedraa id. Ti jdens het 

in zetten van de l ens moet er voor 

worden zarggedragen dat de geleidepin 

van de lens op de goede plaats in de 

vatting komt. 

Filmvenster 
Nadat de besche r mkap is verwi jderd, 

kan de l ens houder met l ens opz ij 

worden gekl apt , waarna het f i I m· 

vens te r zicht baar wordt. Verwi jder 

nu m.b.v. het b i jgeleverde borsteltje 

stof en vui I. 

Waarschuwing 
Vermijd het aanraken van de grijper. 
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Be sure to unplug the power 
cord when replacing the project­
tion lamp . 

1. Remove the front cover. 

2. Pullout the bla.ck lamp housing 
while pressing down the spring 
above the housing. 

3. Holding the LH·side socket of t he 
I amp, pull out it to the I eft. 

4. Hold ing the LH ·side squared part 
of the I amp wi th hand, take out 
the l amp after removing the lamp 
fixing spring. Replace with a new 
lamp. 

5. When putting on a new lamp, make 
sure of the position of the pro· 
j ected port i on of the I amp and then, 
push on the lamp until it is pos · 
itively fit ted in place . After this , 
f ix the lamp fixing sp ring. 
Finally, insert the socket so that 
it comes in perfect al ignment 
wi th the p in of the lamp. 

Zuniichst Netzkabel abnehmen.l 

1. Vordere Abdeckung entfernen. 

2. Lampengehause abnehmen, dazu di e 
Haltefeder nach unten driicken, die 
oben das Lampengehause hal t. 

3. Keramikstecker vom Lampensockel 
nach links abz i ehen. 

4. Oberzeugen Sie sich, daf] die 
Lampe abgekuhlt ist. Dann die 
Lampe halten, d ie Befestigungs· 
klammer lasen und die Lampe her· 
ausnehmen. 

5. Beim Einsetzen einer neuen Lampe 
wird diese gedreht, bis die Sockel · 
st ifte mi t der Steckerbuchse 
ubereinstimmen. Au!3erdem ist 
darauf zu achten , daB die Verdik . 
kung am Lampenrand in die Ein· 
kerbung am Lampenrahmen zu liegen 
kommt. Danach die Lampe mit der 
Hal teklammer befest igen und den 
Keramikstecker aufschieben. 

Assurez-vous que I'appare il n 'est 
plus sous tension {cordon debran­
che) avant d 'entreprendre Ie 
changement de la lampe . 

1. Enlever Ie capot avant. 

2. Oter Ie capot de protect ion de la 
lampe en Ie tirant vers soitout 
en pressant Ie ressort situe it sa 
partie superieure. 

3. Debrancher la lampe en tirant la 
douille vers la gauche. 

4. Tenir la lampe par Ie culot. De · 
fa i re Ie res sort qu i la maint ient 
en place; on peut alors I 'oter pour 
la remplacer par une lampe neuve. 

5. En placant la lampe neuve, s 'as· 
surer qu 'ell e est parfai tement 
positionnee dans so n l ogement; la 
remuer legerement pour la veri · 
fier . Ceci fait, remettre en pl ace 
les ressorts de maintien. Enf in, 
enfoncer la douille en vei llan t it 
son parfait al ignement avec les 
broches de la l ampe. 



AsegOrese de desenchufar el cor­
don de energia antes de reempla ­
zar la lampara de proyeccion . 

1. Qu i t e I a t apa fron t al. 

2. Ti re hacia afu e ra la guarda negra 
de l a lampara mientras pres iona 
hac ia abajo el muelle de enc ima 
de I a guarda. 

3. Suje tando el lade LH del casquillo 

de la l a mpa ra , tire de Ed hac ia 

l a izqui erda. 

4. Sujetando l a parte cuadrada de l 

lade LH de la lampara, saque esta 

fuera despues de extraer el muelle 

de fi jacion de l a misma. 

5. AI insta lar una nueva lampara 
asegu r ese de que su pos icion es 
co-rrecta, y empujela hacia adentro 
hasta que quede bien fi jada en su 
s i tio. Despues fi j e el muelle de 
l a l ampara. 
A con tinuacion inserte el casquillo 
hasta que se a l inee perfectamente 
con el va stago de la lampara. 

Staccate prima di tutto la spina del 
dalla presa cavo di alimenta­
zione . 

1. Aprit e il coperchio de l l'all ogg ia­
mento della lampada e ass icuratevi 
che questa s i a su fficientemen te 
raf f reddata. 

2. Tirate fu ori la lampada bruc iata 
dal portalampada, premendo l a 
molla di blocco in basso e a ll en ­
tando la per tog li erla da l suo 
al loggiamento. 

3. Prendete la lampada dal f ianco 

del riflettore per togl ierla, spin ­

gendo vers o sin istra. 

4. Afferratela ancora, prendendola 

suI fianco del riflettore, verso 

l a base e tog l iete la da l la tacca 

t i rando verso d i vo i, h no ache 

scatt i fuo ri. Rimpiazzatela quindi 

- con una nueva I ampada. 

5. Quando mettete la nuova lampada 
fate attenzi one alIa sua perfetta 
centratura, quindi spingetela cu ­
rando che gl i spinott i della lam ­
pada combacino periettamente co i 
fori de l la zoccolo, finche sia 
fi ssata bene a posto. 
Inf ine spi ngete 10 zoccolo a pos t o, 
fin che scatti l a moll a che 10 trat ­
t iene ne l s uo a l loggiament o. 

Se allt id till att ta bort natkabeln 
vid lampbyte . 

1. T ag be rt frontsty cke t. 

2. Drag ut l amphallaren , samtidi gt 

som f jader n uppt i II t rycks nedat. 

3. Hall i LH sidan av lampsoc ke l n 

och drag ut at vanster. 

4_ Hall i lampans fyrkant iga LH sida 

med handen, tag ut I ampan 

att fjaderhall aren tag its 

Byt t ill en ny lampa. 

efter 

bort. 

5_ Vid monter i ng av ny lampa, se 
till att utsk jutande delen av lampan 
l igger ratt , och tryck darefter pa 
lampan till dess att den sitter pa 
plats . Satt darefter fast t ill hall ­
arf jadern. 
Satt s l ut l igen fast lampsocke l n 
sa att den ove r ensstammer perfekt 
med l ampans st i ft. 

Zorg dat het lichtnetsnoer is ver­
wijderd . 

1. Verwi jder de beschermkap. 

2. Trek het zwarte lamphu i s l os uit 

de beve s t ig ingskle m aan de boven­

kant. 

3. Verwi jder . de lampsokkel door 

hem voorz ichtig naar I inks te 

trekken . 

4. Pak, nadat de klemveer i s ver­

wijderd, de lamp vast zoals op 

de foto is afgebeeld en verw ijder 

hem. 

5_ Let bij het inzetten van een 
n ieuwe l amp goed op de juiste 
stand ervan. adat de l amp op z'n 
plaats is gedrukt en de klemveer 
is aangebracht, moet de 1 amp­
sokke l worden gemonteerd. Als de 
la mp op de juiste manier is ingezet, 
staan de t wee pennen van de lamp 
precies tegenove r de gaat jes in 
de lampsokkel, waarna de bevest i­
ging plaats kan vinden. 
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Be s ure to unp l ug the power cord 

whenever changing the voltage range . 

Re move the rear cover by unscrewing 

two setscrews on the rear s ide of 

t he proj ector . 

Pul l ing out the voltage selection 

knob toward yourse If, set it to agree 

with the desired voltage so that the 

rated voltage value indicati on appears 

in the notched part of the knob. 

T here is single voltage mode l In 

co mpli ance with electric regulations 

or conditions of each country. 

Zunachst Netzkabel abnehmen 1 

Je nach Ausfiihrung la,B t s ich der 

Projektor auf versch iedene Netz· 

spannungen umstell en. Dazu mu,B di e 

hintere Abdeckung nach Leisen der 

be iden Befestigungsschrauben abge· 

nom men werden, dam i t der Voltschal · 

ter zugangl ich ist. Den Voltschal ter 

herausziehen und die r ichtige 

Spannung einstellen. Danach den 

Voltschalter wieder eindriicken . 

S 'assurer que Ie cordon secteur est 
bien debranche avant tout demontage 
du capot arriere. Demonter alors Ie 
capot it I 'aide de s deux vis situee s 
it I 'arriere du projecteur. 
T i rer Ie bout on de changement de 
voltage et Ie replacer de telle manie· 
re que Ie vo ltage desire apparaisse 
dans I 'encoche. 

II existe une version mono ·voltage 

s'accordant a la tension de reseau en 

vigueur dans chaque pays . 



Este segura de haber desenchuf ado 
e l cordon de energia cuando cambie 
e l vol ta je. 
Abra la cub ierta trasera, sacando los 
dos t orn ill os de l a parte poster ior 
de l pr oyector. 
T i rando hacia afuera y hacia usted, 
de l bot on de seleccion de voltaje, 
a jus t e lo de acuerdo con el volta je 
r eq uer ido, con 10 que la indicacion 
de d icho vol taje aparece en la escota· 
dura del boton. 

Hay un model o de un solo vol t aje de 

acue rdo con l as condic iones 0 

regulaciones e l ectr icas de cada 

pais . 

E' necessario staccare la spina de l 

cavo della corrente ogn i vo l ta che 

si cambia il voltaggio. 

Apr ite in tal caso i l coperchio e 

svi tate Ie due viti che 10 trattengono, 

qui nd i togl i ete l a f iancata del 

pro iettore. 

Tirate poi la manopol a del selettore 

de l voltaggio verso voi stess i e 

scegli ete il voltaggio adeguato a lI a 

rete di a l imentazione . 

L 'i nd icazione della valutazione del 

vol taggi o appare pres so I'incavo dell ' 

attacco nel qua le provvederete ad 

inser i re la pre sa . 

II pr oiettore e predisposto per fun · 

zionare con corrente di qualsiasi 

voltaggi o e quindi anche in conform ita 

con quella erogata i n ciascun Paese. 

Se a l ltid t ill att ta bort natkabeln 

sa snart vo lts yrkan skall andr as 

Tag bort bakstycket , genom att 

lossa skruvarna pa baks idan. 

Drag kontakten for vo l tstyrkan utat, 

mot er , och satt i n den vid onskat 

vol tta l , sa att i ndex fo r onskat 

volttal, blir syn ligt kontaktens 

utska rn ing . 

Det f inns en mode l l med f ixerat, 
I 

i cke omstal l bar t vo l tta l , i enl'ighet 

med elektriska bestammels er och 

forhal landen i varje l and . 

Wanneer de pro jector aangepast moet 
worden aan een andere netspanni ng, 
moet erop worden toegez ien dat het 
netsnoer eerst wordt verwi jderd. 
Verwi jder het achterdeksel door het 
l osdraaien van de twee schroeven. 
Trek vervolgens de vo l tageki ezer 
erui t en plaats hem weer zodanig 
dat het getal van het gewenst e vol· 
tage in de uitsparing van de volt age­
kiezer zichtbaar is. 

E r i s ook een mode l dat voor een 

volt age gesch ikt is , ove r eenkomstig 

de ne t spanning in de d iver s e landen. 
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W hen the p rojector fai ls t o 
ope rate 
Check to see i f the power cord i s 
correct ly plugged in , 

Wh en t he project o r lamp f ail s to 
lig ht : 
Check to see if the lamp i s positively 
plugged in to the socket , 
Check the operation switch pos iti on , 
I sn't set at j) ? 

When the threaded film fails to 
teach the take-up reel : 
I s t he f il m type selection lever 
[R S ] cor r ect l y set up in conformi ty 
with t he type of fi lm to be run? 
I s t he f i I m I eader end properly 
tr immed? 
Check the f i I m perforat ions for 
damage and spl iced joint. 
Is the lens holder fitted correct ly? 
I s the fro nt cover mounted in proper 
way? 
No f il m threading i s eff ected without 
the front cover fit ted , 
I s the projection lever ° position? 

In case t he last portion of film 
remains In the p rojector, when 
the f ilm is rewound through the 
film path . 
Turn the operation swit ch to 0[/ 
t hen pul l out the fi lm from the 
pro ject or , 

Heat proof g lass is not broken but 
originally spl it into two pieces 
to all ow expansio n and contrac ­
tion 

Der ProJektor lauft nicht an : 
Prufen, ob das _ etzkabel fest in der 
der Buchse sitzt. Feststellen, ob die 
Haupts icher ung defekt i st. 

Die Projektionslampe brenn t 
nic ht : 
Is t die Lampe korrekt in Sockel und 
Hal terung eingepa,Bt? 
S teht der Zent ra l schal ter In der 
r ichtigen Ste ll ung? 

Die automatische Einfadelung 
fu n ktioniert n icht : 
Is t das r icht ige F i lm fo rmat fur den 
zu verwendenden F ilm eingeste l l t ? 
Is t der Fi l manfang mit dem Fi l man · 
schneider ri cht ig angeschnitten ? 
Prufen Sie, ob die Perforation des 
Films oder Klebeste llen beschadigt 
sind, Ist der objektivhalter angeklappt 
und e ingeras tet? Ist die vordere 
Abdeckung richti g befestigt ? 
Ist der Hebel fur Sl ow Mot ion l 
Stillstandsprojektion inder richtigen 
Stellung? 

W ic ht ig fU r RU ckwartstra nsport 
des Fil ms durch den Fil mkanal . 
Nachdem der Fi 1m nicht mehr 
transportiert wi rd , den Zentralschal· 
ter in Posi t ion 0[/ bringen. Das 
Ende des Fi I ms kann dann durch 
Ie ichte s Z iehen aus dem Filmkanal 
genommen we rden . 

Das in die Lampenabdeckun g 
eingebaute Wa rmeschutzfilter ist 
zweiteilig , damit es sich ausdehnen 
ka n n . Di e Teil ung lauf t diago nal 
durc h das Fi lt er . 

Quan d Ie projecteur refuse de 
demarre r : 
Ver ifier que Ie cordon secteur est 
branche , 
Ve r if ier l'etat du fusib le . 
Quand la lampe du projec t eu r ne 
s' allu me pas : 
Ver ifi er si Ie filam ent n'est pas 
coupe et si les broches de connexion 
sont bi en enfoncees dans la doui ll e , 
Le commutateur gene r al n'est ·il pas 
sur la position j)? 
Lorsque Ie film n 'atteint pas la 
bobine receptri ce au moment du 
chargeme nt Auto 
Le levier de selection du format 
(R I S ) es t -il place conf ormement au 
type de film pro jete (S upe r 8, Si ngle 
81Standard 8 ) ? 
L'extremite de I 'amorce a ·t-ell e ete 
convenabl ement cal i bree ? 
Verifier les perforations : certa ines 
peuvent etre dechirees ou fendues , 
Le porte-ob jectif basculant es t -il 
co rr ectement positionne ? 

Le l evie r de fonctions n'est -il pas 
s ur la posit ion " O" (arret sur image)? 

Au cas ou I'ext remite du fi lm 
de meure rai t da ns Ie proJecteur, 
apres reembobinage par Ie cou ­
lo ir de projection . 
Tourner Ie com mutateur rotati f sur 
la position "of/ ", puis t irer a la 
main Ie film hors de l'apparei l. 

Le verre anti - ca lonque n ' est pas 
brise , ma is dispose en deu x part ies 
lors de la f abricat ion afin de 
suppo rter les cont ractions et 
expa nsio ns co nsec utives aux dif ­
f erences t herm iques . 



Cuando el proyector no funciona : 
Compruebe si el cordon de energla 
esta correctamente enchufado. 
In speccione el fusible . 

Cuando falla la lampara 
Compruebe si la lampara esta bien 
insertada en el casquillo . 
Compruebe la posicion del conmutador 
de funcionamiento. i,. 0 esta puesto 
en ~ ? 

Cuando la pelfcula insertada falla 
y no alcanza el carrete de toma : 
i, Esta l a palanca de selecci on del 
t ipo de pel lcul a correctamente di s · 
puesta de conformidad con el tipo de 
pellcul a que va a usarse? i, Esta 
bien recortado el extremo de la 
pellcul a ? 
Compruebe si las perforaci ones de la 
pellcu la es tan en buen estado y bien 
empalmadas. 
i, Esta bien acoplado el objetivo? 
i, Esta bien colocada la tapa frontal 
Ninguna pellcula puede insertarse 
s in estar bien cerrada la tapa frontal. 
i, Esta la palanca de proyeccion en 
la posicion 0 ? 
Caso que la ultima porc ion de la 
pelicula se quede retenida en el 
proyector al rebobinar a traves 
de la pista de paso . 
Cire el conmutador de operacion a 
"ol/ " y tire de la pellcula hacia 
afuera del proyector . 

EI espejo a prueba de calor no 
esta roto , sino originalmente par­
tido en dos piezas, para permitir 
la expansion y la contraccion . 

Quando il proiettore non funziona , 
fate quanto segue 
Verificate se il filo della corrente 
e inseri to correttamente. 
Contro ll ate il fusibile del proiettore . 
Quando la lampada del proiettore 
non si accende : 
Verificate se il filo della corrente 
e regolarmente inserito nella propria 
spina. 
Verificate la posizione dell' inter ­
rut tore di selezione. 
Inser i telo nella posizione ~ _ 
Quando il trascinamento del film 
non funziona e la pellicola non 
arriva al bracc io dell' avvolgitore : 
II film e del tipo se l ezionato dalla 
levetta (RS ), in conformita a l tipo 
di film programmato? II capo del 
film e perfettamente sagomato? 
Verificate se la perforazione de l film 
e danneggiata_ Se il portaobiettivo 
e chiuso correttamente. Se il coper ­
chio frontale e appl icato opportuna­
mente sulle proprie guide. Se il 
trascinamento del film viene effettuato 
senza il necessar io frontespizio del 
c0perchio e il guida pellicola. Se la 
levetta della proiezione e nell a 
posizione 0 

Se il fiem si spezza, spegnete il 
proiettore ed estraete quindi la 
pell icola . 
Bisognagirare la manopoladi comando 
de I se I ettore su " °l/ " per fermare 
i I f i I m, se questo e usc i to all 'esterno 
deffa guida . 
II f iltro atermico e a prova di calore 
e non " spezzato " ma frazionato 
all ' origine in due parti, cosf da 
consentire Ie necessarie di latazioni 
e contrazion i. 

Nar projektorn inte fungerar : 
Kontrol1era att sladden ar korrekt 
i satt. 
Kontrol1era flakten. 

Nar lampan inte Iyser : 
Kontrollera att lampan ar korrekt 
monterad. 
Kontrollera centralomkopplaren . AI' 
den installd pa ~ ? 

Nar filmen Inte laddar upp pa 
hjulet . 
AI' armen for installning av film ­
formatet (R S) korrekt installa for 
resp . film ? 
AI' filmen korrekt trimmad ? 
Kont rollera att perforeringen ar he!. 
AI' ob jekt ivhallaren infalld ? 
AI' frontstycket monterat pa ratt satt? 
Ingen filmladdning sker utan att 
frontstycket ar monterat. 
Star pro jektionsarmen i lage 0 ? 

Om den sista filmbiten , blir kvar 
i pro jektorn , nar f ilmen ar aters­
polad genom filmbanan . 
Stall centralomkopplaren i lage 0l/ ' 
och tag darefter ur f il men ur pro­
jektorn . 

Varmeskyddsfiltret ar inte skadat , 
utan ar t vadelat , for att medge 
utvidgn ing och sammandragni ng . 

De projector werkt niet 
Controleer of het net s noer goed In 

de projector i s gestoken. 
Inspecteer de zekering_ 

De prOj ectielamp brandt niet : 
Control eel' of de lamp en de lamp­
sokkel goed gemonteerd zi jn. 
Staat de bedieningsknop weI in de 
jui ste stand? 

Wanneer de ingevoerde film de 
opwikkelspoel niet bereikt 
Staat de hendel voor film formaatkeuze 
(R- S ) in de stand overeenkomst ig het 
type film wat gepro jecteerd wordt ? 
Is het einde van de aanloopstrook 
goed afgesneden? Controleer of de 
perforatie van de film niet beschad igd 
is_ I s de lensvatting, na het schoon ­
maken van de lens, in de jui ste stand 
teruggebracht? Is de beschermkap 
goed gemonteerd ? Automatische film ­
invoer is niet mogei jk zonder dat de 
beschermkap is gemonteerd. 
Staat de pro jectiekeuzeknop ten 
onrec hte in stand 0 ? 
In het geval het laatste stukje 
film in de projector vast blijft 
zitten , als de film door het film­
kanaal terug op de voorste spoe l 
wordt getransporteerd . 
Draai de bedieningsknop naar °l/ en 
trek de film voorzichtig uit de 
projector. 

Het warmtefilter is n iet gebroken , 
maar is met opzet uit 2 delen 
samengesteld , zodat de werking 
in het glas (uitzetten ) geen pro­
blemen oplevert . 
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ACCESSORY 

Elmo Viewer Type 100 

Attachment of the E lmo v iewer type 100 on the K-100SM pro jector 

will a llow you to enj oy a projectio[l. at a ,bright room or in place of 

large s ize screen in a da r k room setup. 

As the adaptor is necessary to attach th is viewer to the pro jector , 

prepare the adaptor 'for K- lOOSM pro jector. 

ZUBEHOR 

ELMO Tageslichtbetrachter Typ 100 

Als Zubehor wird der ELMO Tageslicht- Betrachter Typ 100 mit 

einer fe inkorn igen T agesl icht- Pro jekt ions - Sche ibe 100 X 72 mm 

angeboten. Der Betrachter ist ideal, um in unve rdunkelten Rciumen, 

vor nur wen igen Personen, schne ll einen Fi lm anzusehen. Das Geriit 

lii,8t sich mit wenigen Handgriffen am Pro jektor anbringen. 

ACCESSOI RES 

Vision neuse plein jour Elmo type 100 

Cet ecran miniature type 100 permet de pro jeter avec l'Elmo K· lOO 

SM en plein jour devant que lques spectateurs. II evite la necessite 

de fair e I 'obscurite et de derou le r un ecran trad itionne l. 



ACCESORIOS 

Visionador Elmo tipo 100 

EI acoplamiento del v is ionador E lmo Tipo 100 al proyector K- 100 S M, 

Ie permitira a usted dar proyecc i6n en una hab itac i6n iluminada 0 an te 

una pequefia audienc ia, en lugar de en una gran panta lla en un cuar to 

oscuro. 

ACCESSORI . 

Visore ELMO tipo 100 

E ' forn ibil e in opz ione un v isore ELMO Tipo 100 da connettere co l 

proiettore E L MO K 100 SM. 

Questo consente di pro iettare in sale ill uminate a giorno, quando non 

fosse possibile la normale proiezione in sala oscurata su norma 

Ie. 

TILLBEHOR 

ELMO Viewer typ 100 

Monter ing av E lmo Viewer typ 100, pa pro jektor K-100 SM, mo jl iggor 

v isn ing i upp lysta rum, e ll er for ett fata l personer, utan att projek· 

tionsduk e ll er morklaggn ing behover ti llgr ipas. 

ACCESSOI RES 

Elmo viewer type 100 

Door de E lmo Viewer type 100 aan de K- 100 SM pro jector te beves ­

t igen , kan het geprojecteerde beeld zelfs in een helder ver lichte 

r uimte goed worden beoordeeld. In plaats van projectie op een groot 

scherm in een verduisterde ruimte, kunnen een paar mensen tegel ij k 

de gep r o jecteerde fi lm bi j normale verlichting, op de viewer beki jken . 
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